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EWA STALA

THE POSSIBLE ORIGINS OF SPANISH ‘CAMIZ’

In 1966 in “Revista de dialectologia y tradiciones populares” appeared
“Inventario de los bienes moriscos en el Reino de Granada” (“Inventory of
Moorish goods in the Kingdom of Granada™) by J. Martinez Ruiz. The wholé
set of documents spans the period from 1549 to 1568 and may be divided
chiefly into three main groups:

1. Lists of dowries and coins;

2. Inventory of goods and chattels;

3. Inventory of real estate.

According to the author, bearing in mind the abundance of consulted ma-
terial in the Alhambra Archive, only those documents richest in the lexi-
cal forms were chosen. -

As in all preliteral documents, a great variety of forms can be easily ob-
served. In addition, the notary who wrote them was bilingual and wrote in a
kind of Italian-Spanish jargon, which might have contributed to the poly-
morphism of the lexical forms (Martinez 1966: 7).

It is in the document XXV from 1559 (L-34-13) where the word “camiz”
appears and, as far as our analysis is concerned, it is the only case in these
documents. The whole context is: “una toca de seda y otra de camiz” (Martinez
1966 : 251).

It is rather improbable that the notary had confused it with camisa, as
camisa also appears in the same document: una camisa labrada de oro de
onbre, una camisa de muger, una camisa labrada de granada, otra camisa
morisca, etc. In all such cases the form camisa is used.

Ruiz Martinez does mention the word “camisa” in his lexicon and admits
that the form is from Latin and came originally from Celtic (Martinez 1966:
78).

Corominas (1980: 787) seems to corroborate the Celtic origin of the word,
but at the same time mentions the cognation with High German hemidi (to-



138

day hemd) and Anglosaxon cemes. In any case, he admits that the problem is
intricate and has yet to be resolved. With regard to camiz , Corominas claims
that the Arab forms gdmis, gdmus ‘shirt’ and Mozarabic camiz ‘alb’ come
from the Greek ‘yopadov‘ As well, the Catalan form camis means ‘alb’ , so
nowhere does the word camis seem to refer to any type of cloth. In Polish
kamis meant as an Arab word but of Latin origin, referred only to “cotton
bottom cloth, night-gown, shroud” (Trzaska, 1939). Dozy (1845: 317-375)
mentions various types of cloth from which the shirts were made (“tuile de
Venise, lin, coton, mousseline, soie, soie et coton a raies”), their colors (mainly
white and black), cut and adornments but nowhere does the word camisa
appear as the name of the cloth itself.

The whole context points to meaning of ‘type of cloth’ and not ‘shirt,
alb’. So what is camiz?

There seem to be at least two ways of solving this problem: either to ad-
mit that the author of the documents is describing a coif made out of a shirt
or to accept the Arab form gimas ‘cloth’ or rather its hypothetical and dia-
lectal form *qamis. In the dictionary of Wehr (1974: 790) we find: qumds
‘fabric material, cloth’ and gammds ‘draper, cloth merchant’. Lane (1885:
2563) explains the application of gumds to ‘any kind of woven staff, whether
linen, cotton, or silk.’

The pass from the short i into a could be explained by the variety of man-
ners of vocalizing according to the region. Other examples of this phenom-
enon can be observed in these same documents: Hisp.-Arab. al-mardssa,/
Arab. mirdssa, Hisp.-Arab. al-malhdfa Arab. milhafa eg. The pass from the
long a into i might be caused by imala (faddn/ fadin, ridd/ redi eg.).

As the word, however, is quite short, as another explanation for these
changes, the metathesis may be accepted.

The form camisalium (English chainsil) ‘fine linen cloth’ which appeared
in the nomenclature of Spanish cloths in the XIII century and in French
(cainsil, chainsil) ‘fine linen material for shirts’ (Solalinde 1969: 71) seems
to corroborate this thesis.
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